


Borriana, ciudad abierta al mar.

Desde su fundación, la ciudad de Borriana mira al Mediterráneo que acaricia nuestras costas en su ir y venir 
interminable.

Además de ser un destino tranquilo y no masificado, el turista o visitante se encuentra con una gran riqueza 
cultural y patrimonial, que le permite disfrutar al máximo sus vacaciones.

Adentrarse pues en Borriana, es gozar de paseos con encanto en la orilla de la playa, en el puerto, en sus paisajes 
naturales, así como en su historia y sus tradiciones.

Borriana, city open to the sea.

Since its foundation, the city of Borriana looks to the Mediterranean that caresses our shores in its endless coming and going.

In addition to being a quiet and not crowded destination, tourists or visitors find a great cultural and heritage wealth, which allow them to enjoy 
the most of their holiday .

Going deep into Borriana, is to enjoy charming walks on the shore of the beach, in the port, around its natural landscapes, as well as in its 
history and traditions.

Borriana



Cultura y patrimonio
Según indican las distintas excavaciones arqueológicas, la ciudad de Borriana cuenta con un origen musulmán 
posiblemente en el siglo IX, pero sin duda, el periodo de mayor esplendor de la ciudad tuvo lugar a partir del siglo 
XI, cuando ya era el centro administrativo de un territorio que llegaba desde Nules a Castellón.

A través de la conservación y recuperación de nuestro patrimonio se observa la huella que han dejado en nuestra 
ciudad las tres culturas que la han habitado, musulmana, cristiana y judía.

Desde su conquista por Jaime I, el 16 de julio de 1233, estas huellas se hacen más patentes en la arquitectura de 
edificios religiosos, cuyo ejemplo más destacado es la Basílica Menor de El Salvador y militares, como las diferentes 
torres rurales de Carabona, La Regenta y la de Calatrava.

A los pies de la basílica, ya en el siglo XV, se construyó una gran torre campanario de base cuadrangular y 46 metros 
de altura con fines tanto defensivos como de comunicaciones. El Templat, como se la conoce, se ha convertido en 
el símbolo de nuestra ciudad, sobre todo desde su reconstrucción, después de ser dinamitado durante la guerra 
civil. Los trabajos pretendían reconstruir la antigua torre, aunque aumentando la altura de ésta a partir de la sala de 
campanas, alcanzando la altura actual de 51’10 metros.

According to the various archaeological excavations, the city of Borriana has a Muslim origin possibly in the 9th century, but undoubtedly, the 
period of greatest splendor of the city took place from the 11th century, when it was already the administrative center of a territory that arrived 
from Nules to Castellón.

Through the conservation and recovery of our heritage we can observe the footprint left in our city by the three cultures that have inhabited 
it, Muslim, Christian and Jewish.

Since its conquest by James I, on July 16, 1233, these traces become more evident in the architecture of religious buildings, whose most 
outstanding example is the Minor Basilica of El Salvador and military, such as the different rural towers of Carabona, La Regenta and Calatrava.

At the foot of the basilica, already in the fifteenth century, a large bell tower of quadrangular base and 46 meters high was built for both 
defensive and communications purposes. The Templat, as it is known, has become the symbol of our city, especially since its reconstruction, after 
being dynamited during the Civil War. The works aimed to rebuild the old tower, although increasing its height from the bell room, reaching the 
current height of 51’10 meters.



En el siglo XVI, ante el aumento de los ataques piratas, se 
construyó una red de torres costeras de vigilancia, en 
Borriana está la Torre del Mar, la mejor conservada del tramo 
entre Valencia y Castellón.

Extramuros de la ciudad y aisladas en el campo, se encontraban una serie de ermitas, una de las más destacadas 
serían la dedicada a San Blas, primer patrono de Borriana, que se encuentra sobre un importante conjunto 
arqueológico que abarca desde el siglo XI hasta el XVIII.

In the 16th century, in the face of increasing pirate attacks, a network of 
coastal watchtowers was built, in Borriana is the Torre del Mar, the best 
preserved stretch between Valencia and Castellón.

Outside the walls of the city and isolated in the countryside, there were a series of hermitages, the most outstanding would be the one 
dedicated to San Blas, first patron saint of Borriana, which is located on an important archaeological site that covers from the eleventh century 
to the eighteenth. 



Otra sería la de San Mateo, en este lugar, los monjes mercedarios edificaron una pequeña iglesia y una residencia, 
que, desde 1843 se conoce como el exconvento de la Mercé, que en la actualidad acoge el Centre Municipal 
de Cultura la Mercé, donde se dan cita exposiciones y todo tipo de actividades de carácter cultural, donde se 
encuentra instalada la biblioteca municipal y los museos Arqueológico de Borriana y el Fallero. Completan las 
instalaciones municipales el Teatro Payá y el Llar Fallero.

The other would be that of San Mateo, in this place, the Mercedarian monks built a small church and a residence, which, since 1843 is known 
as the former convent, which currently houses the Municipal Centre of Culture la Mercé, where exhibitions and all kinds of cultural activities are 
held, where the Municipal Library and the Archaeological Museum of Borriana and Fallas Museum are located. The municipal facilities are 
completed by the Payá Theatre and the Llar Fallero.



Durante la guerra civil española (1936-1939), la aviación jugó un papel determinante, convirtiéndose en el arma más 
moderna, con gran capacidad destructora. Ante la intensificación de los bombardeos se constituyó la Junta Local 
de Defensa Pasiva, que impulsó la construcción y supervisión de refugios antiaéreos públicos y privados. Entre 
todos estos refugios, se encontraba el del Camí d’Onda, el único que se puede visitar actualmente.

During the Spanish Civil War (1936-1939), aviation played a decisive role, becoming the most modern weapon, with great destructive 
capacity. Faced with the intensification of the bombing, the Local Passive Defense Board was formed, which promoted the construction and 
supervision of public and private anti-aircraft shelters. Among all these shelters, there was the Camí d’Onda, the only one that can be visited 
today.

But without a doubt, if a period has left its mark 
on our city, that has been the20th century.

Borriana preserves in its urban area one of the 
most representative examples of architecture 
from the late 19th and early 20th centuries of 
the Valencian Community. It is in this period that 
the exploitation, marketing and export of orange 
displaces traditional crops of vine, mulberry and 
hemp. The fruit of a thriving and fruitful trade, the 
city has a cosmopolitan and modern look.

The merchants, bourgeois, “clothed” their houses, 
as a display of taste and ostentation, with 
the fashions and architectural novelties that 
emerged in the European capitals after the 
Industrial Revolution. Reflection of this moment is 
the construction of housing, commercial buildings 
(banks, merchants’ societies, orange stores), 
social (casinos, kiosks, the market, the church of 
Sant Josep) or infrastructures of which Borriana 
conserves a good sample, as a network of 
drinking water tanks and filters unique in the 
province.

Pero sin lugar a dudas, si un periodo ha dejado huella en nuestra ciudad, ese ha sido el S. XX.

Borriana conserva en su casco urbano una de las muestras más representativas de arquitectura de finales del siglo 
XIX y principios del XX de la Comunidad Valenciana. Es en este periodo en el que la explotación, comercialización y 
exportación de la naranja desplaza a cultivos tradicionales de vid, morera y cáñamo. Fruto de un comercio próspero 
y fructífero, la ciudad se dota de un aspecto cosmopolita y moderno. 

Los comerciantes, burgueses, “vistieron” sus casas, como muestra de gusto y ostentación, con las modas y 
novedades arquitectónicas surgidas en las capitales europeas tras la Revolución Industrial. Reflejo de este 
momento es la construcción de viviendas, edificios comerciales (bancos, sociedades de comerciantes, almacenes 
de naranja), sociales (casinos, quioscos, el mercado, la iglesia de Sant Josep) o infraestructuras de las cuales 
Borriana conserva una buena muestra, como una red de depósitos y filtros de agua potable única en la provincia.



Naturaleza y playas
El Clot de la Mare de Déu es un área tradicional de esparcimiento de los vecinos de Borriana. En fecha 8 
de febrero de 2002, fue declarado por Acuerdo del Consell Paraje Natural Municipal, para poder conjugar 
los aspectos importantísimos y prioritarios de todo espacio natural protegido: la protección de los valores 
naturales, culturales y el uso público de este.

En este entorno crece una frondosa vegetación de ribera y palustre (de lagos y estanques) como carrizos 
y juncos, plantas típicas mediterráneas como los salix, tamarix, chopos, sauces llorones y olmos.

La fauna que la puebla está compuesta por aves acuáticas, que la usan de zona de descanso, entre las 
que destacan el zampullín chico, el correlimos y la garcilla bueyera.

Situada un poco más al norte, se encuentra la desembocadura del Millars, declarada en 2005, Paisaje 
Protegido, por su riqueza ecológica y cultural. Cuenta además con la declaración de ZEPA, zona de especial 
protección de aves, de LIC, lugar de interés comunitario y su inclusión en la red Natura 2000 y consta, su 
tramo final, en el catálogo de zonas húmedas de la Comunidad Valenciana.

The Clot de la Mare de Déu is a traditional recreation area for the residents of Borriana. On February 8th, 2002, it was declared 
Paraje Natural Municipal, a combination of the most important and priority aspects of any protected natural area: the protection 
of natural and cultural values, and its public use.

In this environment grows a lush vegetation of riverside and marshes (lakes and ponds) such as reeds and typical Mediterranean 
plants such as salix, tamarix, poplars, weeping willows and elms.

The fauna that the town is composed of waterfowl, that use it as a rest area, among which the small zampullín, the correlimos and 
the cattle heron stand out.

Located a little further north, is the mouth of Millars river, declared in 2005, Protected Landscape, for its ecological and cultural 
richness. It also is included in the Natura 2000 network as Special Protection Area under the Birds Directive (SPAs) and as Site of 
Community Importance under Habitats Directive (SCIs). 



Uno de los principales atractivos de Borriana, son sus playas: El Arenal y Grau-Malvarrosa.

La playa de El Arenal es una franja de fina arena dorada, bañada por el cálido Mediterráneo y que ostenta los 
galardones de Bandera azul, Q de Qualitur y la Q de Calidad otorgada por el Instituto de Calidad Turística Española.

Situada más al norte, se encuentra la playa de Grau-Malvarrosa.

La zona de transición es arena menos fina y también cuenta cada año con las distinciones de calidad la bandera 
Azul, la Q del ITCTE y la Q de Qualitur.

En su extremo norte, su aspecto cambia por completo, al ser una playa de canto rodado, destacando su cercanía 
al núcleo urbano.

One of the main attractions of Borriana are its beaches: El Arenal and Grau-Malvarrosa.

The beach of El Arenal is a strip of fine golden sand, bathed by the warm Mediterranean sea and holds the awards of Blue Flag, Q de Qualitur 
and Q de Calidad awarded by the Spanish Tourist Quality Institute.

Located further north, is the beach of Grau-Malvarrosa.

The transition zone is less fine sand and also counts every year with the quality distinctions the Blue flag, the Q of the ITCTE and the Q of 
Qualitur.

At its northern end, its appearance changes completely, being a pebble beach, highlighting its proximity to the urban core.

L’Arenal

Malvarrosa

Grau



Naútica y deportes
Borriana ofrece un destino especializado en turismo náutico. Su moderna infraestructura portuaria, ofrece servicios 
de puerto deportivo y permite la celebración de eventos náuticos de reconocimiento nacional, como la Liga Nacional 
de Kayak Polo o el Quasimoto Surf’s Up Invitational Burrifornia y regional, como la regata Jubilat’s Cup.

En nuestra ciudad existen diversas entidades y clubes que, junto a la Escola de la Mar, con capacidad para albergar 
hasta 94 personas, el Club Náutico y la marina Burriananova, con 300 amarres entre otras instalaciones, procuran la 
práctica de deportes náuticos como surf, paddle surf, kayak polo, windsurf, vela, remo o submarinismo. Disciplinas 
que, gracias a la excelente climatología de la zona, pueden realizarse a lo largo de todo el año.

Así, nuestras playas y el mar Mediterráneo se convierten en escenarios deportivos donde poder practicar también 
otros deportes como el fútbol-playa, el vóley playa, o surcar el mar en motos acuáticas o las tablas de windsurf.

Las excelentes condiciones de la costa de Burriana han acogido competiciones como la Copa de España de 
Windsurf y el Open Nacional de Motos Acuáticas.

Borriana offers a destination specialized in nautical tourism. Its modern port infrastructure offers marina services and allows the celebration 
of nationally recognized nautical events, such as the National League of Kayak Polo or the Quasimoto Surf ’s Up Invitational Burrifornia and 
regional, such as the Jubilat’s Cup regatta.

In our city there are several entities and clubs like the Nautical Club and the Burriananova Marina, with 300 moorings among other facilities  
that, together with  the Escola de la Mar, (with an accommodation capacity t up to 94 people), seek the practice of water sports such as 
surfing, paddle surfing, kayak polo, windsurfing, sailing, rowing or scuba diving. Disciplines that, thanks to the excellent climatology of the area, 
can be carried out throughout the year.

Thus, our beaches and the Mediterranean Sea become sports venues where you can also practice other sports such as beach soccer, beach 
volleyball, or sail the sea on jet skis or windsurfing boards.

The excellent conditions of the coast of Borriana have hosted competitions such as the Spanish Windsurfing Cup and the National Open of 
Jet Skis.



También pueden practicarse otros deportes en las más completas instalaciones deportivas, entre las que se 
encuentran dos pabellones polideportivos cubiertos, donde se practican el baloncesto, el fútbol sala, el bádminton, 
el balonmano, el voleibol o la natación y otros deportes acuáticos se practican durante todo el año en la piscina 
cubierta.

La calidad de las instalaciones eleva el deporte a la categoría de élite con la pista de atletismo y el velódromo, 
reconocido como uno de los mejores de la Comunidad Valenciana.

Fiel a sus tradiciones, Borriana conserva y promueve la pilota valenciana, deporte de origen romano muy arraigado 
en la población, y que se practica en el Trinquet, donde cada año se celebran partidos de competiciones como la 
Copa Diputació de València.

Por último, los amantes del deporte en la naturaleza, pueden disfrutar del senderismo en el paraje natural del Clot 
de la Mare de Déu, que alberga un Sendero Azul, que une este paraje con la playa Grau-Malvarrosa, o en la ruta 
cultural de las Ermitas, o del birdwatching en el paisaje protegido de la desembocadura del Millars.

The quality of the facilities elevates the sport to the elite category with the track and velodrome, recognized as one of the best in the 
Valencian Community.

True to its traditions, Borriana preserves and promotes the Valencian pilota, a sport of Roman origin deeply rooted in the population, which is 
practiced in the Trinquet, where every year matches are held in competitions such as the Copa Diputació de València.

Finally, lovers of sport in nature, can enjoy hiking in the natural setting of the Clot de la Mare de Déu, which houses a Blue Path, which links this 
place with the beach Grau-Malvarrosa, or on the cultural route of the Hermitages, or birdwatching in the protected landscape of the mouth 
of the Millars.

Other sports can also be practised in the most complete sports facilities, including two covered sports halls, where basketball, indoor football, 
badminton are practiced, handball, volleyball or swimming and other water sports are practiced throughout the year in the indoor pool.



Gastronomía
Como ciudad mediterránea, la gastronomía de Borriana es rica en platos con productos pescados en nuestras 
aguas, por nuestros pescadores y que se venden en nuestra lonja, única al sur de la província de Castellón.

Entre sus platos más característicos, destacan los basados principalmente en el arroz como el arròs a banda, 
arròs marjalero, arròs al forn, caldera, empedrao o la paella valenciana. Sin olvidar los típicos suquet de peix, fideuà 
y mariscadas.

Las naranjas de Borriana ocupan un lugar tan importante en nuestra economía, que todos los años, en el mes 
de febrero, les dedicamos unas Jornadas Gastronómicas. Aunque esta no es la única cita que tienen en nuestra 
ciudad los amantes de la gastronomía. Además de las Jornadas Gastronómicas de la Naranja y la Ruta de la Tapa, 
conjuntamente con la Asociación de Hostelería de Borriana se organizan diferentes jornadas gastronómicas 
dedicadas al pulpo y la sepia, al langostino de Borriana (con su característica cola tricolor), a platos de cuchara y 
al coent, nuestro embutido con denominación de origen, que todos los septiembres está presente en nuestras 
fiestas patronales de la Misericordia en la Fira del Coent y que se pueden encontrar en las carnicerías durante todo 
el año.

El punto dulce, lo aportan deliciosos postres, dulces artesanales y pastas típicas como pilotes de frare, merengues, 
milhojas, cocas, y rotllos de Sant Blai, dedicados a nuestro patrón y que todos los febreros adornan escaparates 
de pastelerías y panaderías y en marzo, con las fallas, los buñuelos y las virutas de Sant Josep.

On the sweet spot side, we find delicious desserts, handmade sweets and typical pastries such as frare stilts, meringues, milhojas, cocas, and 
rotllos de Sant Blai, dedicated to our patron saint and that every February  decorate the shop windows of of patisseries and bakeries and in 
March, with the Fallas , the fritters and the virutas de Sant Josep.

As a Mediterranean city, the gastronomy of Borriana is rich in dishes with products caught in our waters by our fishermen and sold in our fish 
market, unique in the south of Castellón area.

Among its most characteristic dishes, are those based mainly on rice such as arròs a banda, arròs marjalero, arròs al forn, caldera, empedrao 
or Valencian paella. Not forgetting the typical suquet of peix, fideuà and seafood.

The oranges of Borriana occupy such an important place in our economy that every year, in the month of February, we dedicate some 
Gastronomic Days to them. Although this is not the only date that gastronomy lovers have in our city. In addition to the Gastronomic Days of 
the Orange and the Route of the Tapa, together with the Hotel Association of Borriana different gastronomic days are organized dedicated 
to the octopus and the cuttlefish, the prawn of Borriana (with its characteristic tricolor tail), to dishes of spoon and coent, our sausage with 
denomination of origin, that every September is present in our festivities of the Misericordia in the Fira del Coent and that can be found at  any  
butcher ’s throughout the year.



Festivales y fiestas
En Borriana vienen celebrándose diferentes ediciones de festivales musicales para todos los gustos.

En el mes de febrero, en el seno de las fiestas patronales de San Blas, nació el Espacio de Música y Arte 
Contemporáneo, EMAC, en el que se dan cita artistas de distintas disciplinas.

Otro evento que ha ido consolidándose y que reúne a amantes de la música negra y las bass bands es el festival 
Maig di Gras, que llena de música y alegría las calles de nuestra ciudad el mes de mayo.

Las magníficas condiciones territoriales y paisajísticas de nuestro litoral, ha convertido a Borriana en el enclave 
ideal para acoger eventos musicales a primera línea de mar.

Así que, si te gusta la música y disfrutar del sol, el festival Arenal Sound promete cumplir tus expectativas, ya que 
cuenta con una variada oferta de conciertos de grupos nacionales e internaciones en los tres escenarios situados 
en terrenos cercanos a la playa del Arenal de Borriana.

In Borriana different editions of musical festivals made for everyone are held .

In the month of February, in the heart of the patron saint festivities of San Blas,  the Space of Music and Contemporary Art (EMAC) was born, in 
which artists from different disciplines meet.

Another event that has been consolidated and that brings together lovers of black music and bass bands is the Maig di Gras festival, which 
fills with music and joy the streets of our city in May.

The magnificent territorial and landscape conditions of our coastline have made Borriana the ideal place to host musical events on the 
seafront.

So, if you like music and enjoy the sun, the Arenal Sound festival promises to meet your expectations, as it has a varied offer of concerts by 
national and international groups in the three stages located on land near the beach of Arenal of  Borriana.



La fe y la tradición son los pilares en los que se sustentan nuestras festividades.

Las fiestas en honor al patrón San Blas se celebran el 3 de febrero con la tradicional Font del Vi, declarada de interés 
turístico provincial, de la que mana vino para todos, entre otras actividades culturales que abarcan, prácticamente, 
todos los fines de semana de dicho mes.

Para dar la bienvenida a la primavera, Borriana celebra sus fallas. La fiesta de las fallas ha sido declarada Patrimonio 
Cultural Inmaterial de la Humanidad por la UNESCO. La plantà se celebra el día 15 de marzo, con el montaje de los 
monumentos, que es el comienzo de unas fiestas que inundan la ciudad de flores, música y fuegos artificiales y 
petardos. Durante la noche del 19 de marzo la cremà consume con sus llamas la fantasía y el arte de las fallas, 
fascinando a los espectadores.

Faith and tradition are the pillars on which our festivities are based.

The festivities in honour of the patron saint San Blas are celebrated on February 3rd with the traditional Font del Vi, declared of provincial tourist 
interest, from which springs wine for all, among other cultural activities that cover, practically, every weekend of that month.

To welcome the spring, Borriana celebrates its Fallas. The festival of Fallas has been declared Intangible Cultural Heritage of Humanity. The 
plantà is celebrated on March 15th, with the assembly of the monuments, which is the beginning of a festivity that floods the city with flowers, 
music,fireworks and firecrackers. During the night of March 19th, the cremà consumes with its flames the fantasy and the art of the Fallas, 
fascinating the spectators.



Las Cruces de Mayo, que se celebran el primer fin de semana del mismo mes, perfuman Borriana y la llenan de 
color a través de monumentos de cruces confeccionadas con flores. Las cruces de mayo también cuentan con la 
declaración de interés turístico provincial.

La media noche del 23 de junio, la mágica noche de San Juan, lleva las hogueras y la fiesta hasta las playas, 
celebrando el solsticio de verano. 

En julio son los pescadores en el puerto quienes celebran las fiestas en honor a su patrona, la Virgen del Carmen, 
con diferentes eventos y espectáculos musicales.

Durante el mes de agosto se celebran las fiestas del grau y los festejos taurinos de Santa Bárbara.

Alrededor del 8 de septiembre, día de nuestra patrona, Virgen de la Misericordia, despedimos el verano con una 
semana de fiestas, en las que el municipio y las peñas organizan espectáculos taurinos, musicales, competiciones 
y otras actividades lúdicas y gastronómicas.

The midnight of June 23rd, the magical night of San Juan, brings the bonfires and the party to the beaches, celebrating the summer solstice.

In July the fishermen in the port celebrate the festivities in honour of their patron saint, the Virgen del Carmen, with different events and musical 
shows.

During the month of August the festivities of the grau and the bullfighting celebrations of Santa Barbara are celebrated.

The May Crosses, which are held on the first weekend of the same month, fill  Borriana with perfumes and colours through monuments of crosses 
made with flowers. The May crosses  also have the declaration of provincial tourist interest.

Around  September 8th, the day of our patron saint, Virgen de la Misericordia, we say  goodbye to the summer with a week of festivities, in which 
the municipality and the clubs organize bullfighting shows, musical events, competitions and other leisure and gastronomic activities.



 

- Cabalgata de Reyes 
- Fiesta de San Antonio Abad
- Vuelta a pie a las ermitas de Borriana
- Jornadas Gastronómicas del pulpo y la sepia

Enero

Mes

Febrero

Marzo
Abril
Mayo

Junio

Julio

Agosto

Septiembre

Octubre

- Fiestas Patronales de San Blas (Font del Vi) Declarada Fiesta de interés turístico Provincial de la 
Comunidad Valenciana
- Jornadas Gastronómicas de la Naranja
- Mostra Agroalimentaria (bianual)

- Semana Santa
- Burriana, París y Londres. Jornadas modernistas.

- Fallas. Fiesta de Interés Turístico Provincial de la Comunidad Valenciana y Patrimonio Cultural 
Inmaterial de la Humanidad de la UNESCO.

- Fiesta de San Juan
- Jornadas gastronómicas del langostino de Burriana

- Cruces de Mayo. Declarada Fiesta de Interés Turístico Provincial de la Comunidad Valenciana
- Ruta de la Tapa de Borriana
- Maig di Gras Festival

- Actividades de verano en la playa
- Fiestas Asociación de Vecinos de Santa Bárbara
- Fiestas del Carmen

- Arenal Sound
- Fiestas de la Asociación de Vecinos del Grau
- Fiestas del Santísimo Cristo del Mar
- Fiestas de la Asociación de fiestas y asuntos sociales de Santa Bárbara

- Romería del Ecce-homo
- Feria del Comercio
- Jornadas Gastronómicas de la cuchara/coent

Actividades

- Fiestas Patronales en honor a la Virgen de la Misericordia
- Fiestas en honor a la Virgen de la Merced. Desfile de Cabezudos.

- The three kings men parade
- Feast of San Antonio Abad
- Walk around the hermitages of Borriana
- Gastronomic days of octopus and cuttlefish

January

 Month

February

March
Abril

May

June

July

August

September

October

-Festivity in honour of the Patron San Blas (Font del Vi). Declared a Provincial Tourist Interest festivity
- Gastronomic days of the Orange
- Food sector show
- EMAC

- Easter
- Burriana, Paris and London. Modernist days

- Fallas. Festival of Provincial Tourist Interest Festivity and UNESCO Intangible Cultural Heritage.

- Feast of San Juan
- Gastronomic days of the Borriana’s prawn

- May Crosses. Declared a Provincial Tourist Interest Festivity.
- Route of the Tapa de Borriana
- Maig di Gras Festival

- Summer activities on the beach
- Santa Barbara Neighborhood Association Festivities
- Festivities of the Virgin of Carmen

- Arenal Sound
- Festivities of the Association of Neighbors  El Grau
- Feast of Santísimo Cristo del Mar
- Festivities of the Santa Barbara Festival and Social Affairs Association

- Pilgrimage of the Ecce-homo
- Trade fair
- Gastronomic days of the spoon/coent

Festivity

- Festivities on honour of the Patron saint festivities in honor of the Virgin of Misericordia
- Festivities in honor of the Virgin of La Merced. Parade of Cabezudos



Cómo llegar

Ayuntamiento de Burriana
Tenencia Alcaldía Puerto
Oficina de Turismo
Policía local
Guarcia civil
Centro de Salud
Centro de Salud de Novenes
Consultorio Grao
Emergencias nº único europeo
Radio taxi
Autobuses Hicid
Renfe
Club Naútico
Escola de la Mar
Marina Burriananova
Hotel Aloha
Hotel Beatriz
Pensión Bar Jardín
Pensión Tere playa
Piscina municipal Daniel Vidal
Polideportivo Llombai
Pabellón la Bosca
Pabellón Sant Blai
Trinquet

964 51 00 62
964 58 70 78
964 57 07 53
964 51 33 11
964 59 20 20 
963 39 07 50
964 55 87 00
964 46 34 00

112
961 51 01 01
964 20 01 22
902 24 02 02
964 58 70 55
964 37 66 51
964 22 72 00
964 58 50 00
964 59 14 29
964 51 52 07
609 98 72 47
964 59 14 00
964 51 71 53
964 59 10 02
964 59 88 09

964 59 14 00

Borriana has an excellent communications network. Its proximity to Castellón and Valencia allows access to the airports of Castellón and 
Manises in just 40 minutes. By road, the AP-7 motorway (exit 48) and the N-340 support the communications between the towns of the province 
and the trains of the Valencia-Castellón line make regular stops throughout the day.

Pleasure boats can reach Borriana by sea and moor them in the quays of the two facilities that exist inside its port.

Borriana posee una excelente red de comunicaciones. Su proximidad a Castellón y a Valencia permite acceder a 
los aeropuertos de Castellón y Manises en apenas 40 minutos. Por carretera, la autopista AP-7 (salida 48) y la N-340 
vertebran las comunicaciones entre las poblaciones de la provincia y los trenes de la línea Valencia- Castellón 
hacen paradas regulares durante todo el día. 

Las embarcaciones de recreo pueden llegar a Borriana por mar y amarrar las mismas en los pantalanes de las dos 
instalaciones que existen en el interior de su puerto.

Gracias a Navarro fotógrafos, Alejandro Reula fotografía, Alberto Navarro Cantavella y La Cabanenca, por las fotos cedidas para este folleto. 

Thanks to Navarro photographers, Alejandro Reula photography, Alberto Navarro Cantavella and La Cabanenca, for the photos provided for this brochure.



turisme.burriana.es


